
1 
 

工會法 
修正日期：民國 111 年 11 月 30 日 

กฎหมายสหภาพแรงงาน 

วนัทีแ่กไ้ข : วนัที ่30 พฤศจกิายน 2022 

第 一 章 總則 หมวดที ่1 บทท่ัวไป 

第 1 條 มาตรา 1 

為促進勞工團結，提升勞工地位及改

善勞工生活，特制定本法。 

เพือ่สง่เสรมิความเป็นน ้าหนึง่ใจเดยีวกันของ

แรงงาน ยกสถานะและปรับปรงุความเป็นอยูข่อง

แรงงานใหด้ขี ึน้ จงึไดม้กีารตรากฎหมายสหภาพ

แรงงานฉบับนี้ข ึน้มา 

第 2 條 มาตรา 2 

工會為法人。 สหภาพแรงงานเป็นนติบิคุคล 

第 3 條 มาตรา 3 

本法所稱主管機關：在中央為勞動

部；在直轄市為直轄市政府；在縣

（市）為縣（市）政府。 

ค าวา่ "หน่วยงานผูม้อี านาจ" ตามกฎหมายนี ้

หมายถงึกระทรวงแรงงานในระดับรัฐบาลกลาง ทีว่า่

การเทศบาลนครในระดับเทศบาลนคร ทีว่า่การ

เทศบาลเขต (เมอืง) ในระดับเทศบาลเขต (เมอืง) 

工會之目的事業，應受各該事業之主

管機關輔導、監督。 

วตัถปุระสงคท์างธรุกจิของสหภาพแรงงาน ควรจะ

อยูภ่ายใตค้ าแนะน าและการก ากับดแูลของ

หน่วยงานผูม้อี านาจของธรุกจินัน้ ๆ 
第 4 條 มาตรา 4 

1. 勞工均有組織及加入工會之權

利。 

1. แรงงานทกุคนมสีทิธทิีจ่ะจัดตัง้และเขา้รว่ม

สหภาพแรงงาน 

2. 現役軍人與國防部所屬及依法監

督之軍火工業員工，不得組織工

會；軍火工業之範圍，由中央主

管機關會同國防部定之。 

2. หา้มมใิหท้หารประจ าการและแรงงานใน

อตุสาหกรรมยทุโธปกรณ์ซึง่อยูใ่นเครอืและ

ก ากับดแูลโดยกระทรวงกลาโหม จัดตัง้

สหภาพแรงงาน ขอบเขตของอตุสาหกรรม

ยทุโธปกรณ์ ใหห้น่วยงานผูม้อี านาจกลาง

รว่มกับกระทรวงกลาโหมเป็นผูก้ าหนด 

3. 教師得依本法組織及加入工會。 3. ตามกฎหมายนี ้บคุคลทีเ่ป็นครบูาอาจารย์

สามารถจัดตัง้และเขา้รว่มสหภาพแรงงาน 

4. 各級政府機關及公立學校公務人

員之結社組織，依其他法律之規

定。 

4. สมาคมและองคก์รขา้ราชการพลเรอืนในทกุ

ระดับของรัฐบาลและโรงเรยีนของรัฐ ให ้

เป็นไปตามบทบัญญัตแิหง่กฎหมายอืน่ ๆ  

第 5 條 มาตรา 5  

工會之任務如下： ภารกจิของสหภาพแรงงานมดีังนี้ 

一、團體協約之締結、修改或廢止。 1. การท าจัดท า การแกไ้ขหรอืการยกเลกิขอ้ตกลง

ของกลุม่ 

二、勞資爭議之處理。 2. การจัดการขอ้พพิาทดา้นแรงงาน 

三、勞動條件、勞工安全衛生及會員

福利事項之促進。 

3. การปรับปรงุสภาพ ความปลอดภัย สขุอนามัย

ของแรงงานและสวสัดกิารของสมาชกิ 

四、勞工政策與法令之制（訂）定及

修正之推動。 

4. การสง่เสรมิการก าหนด (ตัง้) และการแกไ้ข

นโยบายและกฎเกณฑด์า้นแรงงาน 

五、勞工教育之舉辦。 5. จัดใหม้กีารศกึษาดา้นแรงงาน 

六、會員就業之協助。 6. การใหบ้รกิารจัดหางานส าหรับสมาชกิ 
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七、會員康樂事項之舉辦。 7. จัดใหม้กีจิกรรมสนัทนาการส าหรับสมาชกิ 

八、工會或會員糾紛事件之調處。 8. อ านวยความสะดวกและจัดการขอ้พพิาทระหวา่ง

สหภาพแรงงานกับสมาชกิ 

九、依法令從事事業之舉辦。 9. จัดใหม้กีารด าเนนิธรุกจิตามกฎหมายและ

ขอ้บังคับ 

十、勞工家庭生計之調查及勞工統計

之編製。 

10. การส ารวจความเป็นอยูข่องครอบครัว แรงงาน

และการรวบรวมสถติขิองแรงงาน 

十一、其他合於第一條宗旨及法律規

定之事項。 

11. ด าเนนิการในเรือ่งอืน่ ๆ ตามวตัถปุระสงคต์าม

มาตรา 1 และเรือ่งทีก่ าหนดโดยกฎหมายและ

ขอ้บังคับ 

第 二 章 組織 หมวดที ่2 จัดตัง้องคก์ร 

第 6 條 มาตรา 6  

工會組織類型如下，但教師僅得組織

及加入第二款及第三款之工會： 

สหภาพแรงงานสามารถแบง่ออกเป็น 3 ประเภท

ดังตอ่ไปนี ้ แตท่วา่ครบูาอาจารยส์ามารถจัดตัง้และ

เขา้รว่มสหภาพแรงงานตามกฎขอ้ 2 และ 3 เทา่นัน้ 

一、企業工會：結合同一廠場、同一

事業單位、依公司法所定具有控制與

從屬關係之企業，或依金融控股公司

法所定金融控股公司與子公司內之勞

工，所組織之工會。 

1. สหภาพแรงงานธรุกจิ หมายถงึ  สหภาพแรงงาน

ทีจั่ดตัง้โดยแรงงานของโรงงานหรอืสถานทีท่ างาน

เดยีวกันขององคก์รธรุกจิประเภทเดยีวกัน องคก์รที่

มกีารควบคมุและเป็นเครอืเดยีวกันตามกฎหมาย

บรษัิท หรอืบรษัิทโฮลดิง้ทางการเงนิและบรษัิท

ยอ่ยตามกฎหมายบรษัิทโฮลดิง้ทางการเงนิ 

二、產業工會：結合相關產業內之勞

工，所組織之工會。 

2. สหภาพแรงงานอตุสาหกรรมคอื สหภาพแรงงาน

ทีจั่ดตัง้โดยแรงงานในกจิการทีเ่กีย่วขอ้งกัน 

三、職業工會：結合相關職業技能之

勞工，所組織之工會。 

3. สหภาพแรงงานวชิาชพีคอื สหภาพแรงงานที่

จัดตัง้โดยแรงงานทีม่ทัีกษะวชิาชพีประเภท

เดยีวกัน 

前項第三款組織之職業工會，應以同

一直轄市或縣（市）為組織區域。 

สหภาพแรงงานวชิาชพีทีจั่ดขึน้ภายใตข้อ้ 3 ของ

วรรคกอ่นควรจัดในเทศบาลนครหรอืเทศบาลหรอื

เขต (เมอืง) เดยีวกัน 

第 7 條 มาตรา 7  

依前條第一項第一款組織之企業工

會，其勞工應加入工會。 

แรงงานจะตอ้งเขา้รว่มสหภาพแรงงานธรุกจิทีจั่ดตัง้

ข ึน้ ตามขอ้ 1 วรรค 1 ของมาตรากอ่น 

第 8 條 มาตรา 8 

工會得依需要籌組聯合組織；其名

稱、層級、區域及屬性，應於聯合組

織章程中定之。 

สหภาพแรงงานอาจจัดตัง้สหพันธแ์รงงานตาม

ความตอ้งการ โดยชือ่ ระดับ เขตและประเภทจะ

ก าหนดไวใ้นกฎบัตรของสหพันธแ์รงงาน 

工會聯合組織應置專任會務人員辦理

會務。 

สหพันธแ์รงงานจะตอ้งมบีคุลากรประจ าเพือ่ดแูล

กจิการของสหภาพแรงงาน  
以全國為組織區域籌組之工會聯合組

織，其發起籌組之工會數應達發起工

會種類數額三分之一以上，且所含行

政區域應達全國直轄市、縣（市）總

數二分之一以上。 

ในกรณีทีม่กีารจัดตัง้สหพันธแ์รงงานขึน้ใน

ระดับประเทศ จ านวนสหภาพแรงงานทีเ่สนอให ้

จัดตัง้จะตอ้งมจี านวนมากกวา่ 1ใน 3 ของจ านวน

สหภาพแรงงานประเภทเดยีวกันทัง้หมด และ

สหภาพแรงงานทีเ่สนอจะกระจายออกไปไมน่อ้ย
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มากกวา่ครึง่หนึง่ของเทศบาลนครเขตเทศบาลเขต 

(เมอืง) ของทัง้ประเทศ 

第 9 條 มาตรา 9 

依本法第六條第一項所組織之各企業

工會，以組織一個為限。 

สหภาพแรงงานธรุกจิในขอบเขตเดยีวกันทีจั่ดขึน้

ตามวรรค 1 ของมาตรา 6 แหง่กฎหมายนี ้จ ากัด

เพยีง 1 แหง่ 

同一直轄市或縣（市）內之同種類職

業工會，以組織一個為限。 

จ านวนสหภาพแรงงานวชิาชพีประเภทเดยีวกันที่

จัดตัง้ในเทศบาลนคร เทศบาลเขต (เมอืง) 

เดยีวกันจะจ ากดัเพยีง 1 แหง่ 

第 10 條 มาตรา 10 

工會名稱，不得與其他工會名稱相

同。 

ชือ่ของสหภาพแรงงานจะตอ้งไมเ่หมอืนชือ่ของ

สหภาพแรงงานอืน่ ๆ 

第 11 條 มาตรา 11 

組織工會應有勞工三十人以上之連署

發起，組成籌備會辦理公開徵求會

員、擬定章程及召開成立大會。 

การจัดตัง้สหภาพแรงงานจะตอ้งมลีายมอืชือ่ของ

แรงงานไมน่อ้ยกวา่ 30 คน จะตอ้งมกีารจัดตัง้

คณะกรรมการเตรยีมการเพือ่รับสมคัรสมาชกิอยา่ง

เปิดเผย รา่งกฎบัตรสหภาพแรงงานและเรยีก

ประชมุจัดตัง้สหภาพแรงงาน 

前項籌備會應於召開工會成立大會後

三十日內，檢具章程、會員名冊及理

事、監事名冊，向其會址所在地之直

轄市或縣（市）主管機關請領登記證

書。但依第八條規定以全國為組織區

域籌組之工會聯合組織，應向中央主

管機關登記，並請領登記證書。 

คณะกรรมการเตรยีมการตามวรรคกอ่น จะตอ้งสง่

กฎบัตรสหภาพแรงงาน รายชือ่สมาชกิ รายชือ่

คณะกรรมการและคณะกรรมการก ากับดแูลภายใน 

30 วนัหลังจากการประชมุจัดตัง้สหภาพแรงงาน 

โดยใหย้ืน่ขอใบรับรองการจดทะเบยีนตอ่หน่วยงาน

ผูม้อี านาจเทศบาลนคร เทศบาลเขต (เมอืง) ที่

สหภาพแรงงานตัง้อยู ่อยา่งไรก็ตามสหพันธ์

แรงงานทีจั่ดตัง้ขึน้ในระดับประเทศตามมาตรา 8 

แหง่กฎหมายนี ้จะตอ้งลงทะเบยีนกับหน่วยงานผูม้ี

อ านาจกลางและยืน่ขอใบรับรองการจดทะเบยีน 

第 12 條 มาตรา 12 

工會章程之記載事項如下： กฎบัตรสหภาพจะตอ้งประกอบดว้ยรายการ

ดังตอ่ไปนี ้

一、名稱。 1. ชือ่ 

二、宗旨。 2. วตัถปุระสงค ์

三、區域。 3. ขอบเขตพืน้ที ่

四、會址。 4. ทีอ่ยู ่

五、任務。 5. ภารกจิ 

六、組織。 6. องคก์ร 

七、會員入會、出會、停權及除名。 7. การเขา้ การถอน การระงับสทิธิแ์ละการขบัออก

ของสมาชกิ 

八、會員之權利及義務。 8. สทิธแิละหนา้ทีข่องสมาชกิ 

九、會員代表、理事、監事之名額、

權限及其選任、解任、停權；置有常

務理事、常務監事及副理事長者，亦

9. จ านวน อ านาจการเลอืกตัง้ การถอดถอนและการ

ระงับสทิธิข์องผูแ้ทนสมาชกิ กรรมการและกรรมการ

ก ากับดแูล ถา้มกีารแตง่ตัง้กรรมการบรหิาร 



4 
 

同。 กรรมการก ากับดแูลบรหิารและรองประธาน

คณะกรรมการ ก็จะตอ้งลงบันทกึดว้ยเชน่กัน 

十、置有秘書長或總幹事者，其聘任

及解任。 

10. การแตง่ตัง้และปลดเลขาธกิารหรอืหัวหนา้

พนักงาน 

十一、理事長與監事會召集人之權限

及選任、解任、停權。 

11. อ านาจการเลอืกตัง้ การถอดถอนและการระงับ

สทิธิป์ระธานคณะกรรมการและผูเ้รยีกประชมุ

กรรมการก ากับดแูลบรหิาร 

十二、會議。 12. การประชมุ 

十三、經費及會計。 13. งบประมาณและการบัญช ี

十四、基金之設立及管理。 14. การจัดตัง้และการบรหิารกองทนุ 

十五、財產之處分。 15. การจ าหน่ายทรัพยส์นิ 

十六、章程之修改。 16. การแกไ้ขกฎบัตรสหภาพแรงงาน 

十七、其他依法令規定應載明之事

項。 

17. เรือ่งอืน่ ๆ ตามทีก่ฎหมายและขอ้บังคับก าหนด 

第 13 條 มาตรา 13 

工會章程之訂定，應經成立大會會員

或會員代表過半數之出席，並經出席

會員或會員代表三分之二以上之同

意。 

การยอมรับกฎบตัรของสหภาพจะตอ้งไดรั้บการ

ยอมรับโดยสมาชกิไมน่อ้ยกวา่ 2 ใน 3 ของสมาชกิ

หรอืผูแ้ทนของสมาชกิซึง่น าเสนอในทีป่ระชมุจัดตัง้

สหภาพแรงงาน ซึง่มสีมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิเขา้

รว่มมากกวา่ครึง่หนึง่ 

第 三 章 會員 หมวดที ่3 สมาชกิ 

第 14 條 มาตรา 14 

代表雇主行使管理權之主管人員，不

得加入該企業之工會。但工會章程另

有規定者，不在此限。 

หัวหนา้งานทีเ่ป็นตัวแทนของนายจา้งในการใช ้

อ านาจบรหิาร ไมส่ามารถเขา้รว่มสหภาพแรงงาน

ขององคก์รธรุกจินัน้ ๆ  ยกเวน้กฎบัตรของสหภาพ

แรงงานจะก าหนดเป็นอยา่งอืน่ 

第 15 條 มาตรา 15 

工會會員人數在一百人以上者，得依

章程選出會員代表。 

ในกรณีทีส่มาชกิของสหภาพแรงงานมจี านวน

มากกวา่ 100 คนจะตอ้งมกีารเลอืกตัง้ผูแ้ทน

สมาชกิตามกฎบัตรของสหภาพแรงงาน 

工會會員代表之任期，每一任不得超

過四年，自當選後召開第一次會員代

表大會之日起算。 

วาระการด ารงต าแหน่งของผูแ้ทนสมาชกิจะตอ้งไม่

เกนิวาระละ 4 ปี ระยะเวลาการด ารงต าแหน่งของ

ผูแ้ทนสมาชกิทีไ่ดรั้บเลอืกจะเริม่ตัง้แตว่นัทีม่กีาร

ประชมุใหญผู่แ้ทนสมาชกิครัง้แรก 

第 16 條 มาตรา 16 

工會會員大會為工會之最高權力機

關。但工會設有會員代表大會者，由

會員代表大會行使會員大會之職權。 

การประชมุใหญข่องสมาชกิสหภาพแรงงานเป็น

หน่วยงานทีม่อี านาจสงูสดุของสหภาพแรงงาน แต่

วา่กรณีทีส่หภาพแรงงานมกีารประชมุใหญข่อง

ผูแ้ทนสมาชกิ ใหท้ีป่ระชมุใหญข่องตัวแทนสมาชกิ

ใชอ้ านาจจากการประชมุใหญข่องสมาชกิ 

第 四 章 理事及監事 หมวดที ่4 กรรมการและกรรมการก ากับดแูล 

第 17 條 มาตรา 17  

1.工會應置理事及監事，其名額如 สหภาพแรงงานจะตอ้งมกีรรมการและกรรมการ
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下： ก ากับดแูล ตามจ านวนดังตอ่ไปนี ้

一、工會會員人數五百人以下者，置

理事五人至九人；其會員人數超過五

百人者，每逾五百人得增置理事二

人，理事名額最多不得超過二十七

人。 

1. ในกรณีทีส่หภาพแรงงานมสีมาชกิต า่กวา่ 500 

คนใหม้กีรรมการ 5 ถงึ 9 คน หากมสีมาชกิมากกวา่ 

500 คนใหม้กีรรมการไดอ้กี 2 คนตอ่สมาชกิที่

เพิม่ข ึน้ทกุ ๆ 500 คน แตจ่ านวนกรรมการทัง้หมด

จะตอ้งไมเ่กนิ 27 คน 

二、工會聯合組織之理事不得超過五

十一人。 

2. จ านวนกรรมการทัง้หมดของสหพันธแ์รงงาน 

จะตอ้งไมเ่กนิ 51 คน 

三、工會之監事不得超過該工會理事

名額三分之一。 

3. จ านวนกรรมการก ากับดแูลของสหภาพแรงงาน

จะตอ้งไมเ่กนิ 1 ใน 3 ของจ านวนกรรมการของ

สหภาพแรงงานนัน้ ๆ  

2.前項各款理事、監事名額在三人以

上時，得按其章程規定推選常務理

事、常務監事；其名額不得超過理

事、監事名額三分之一。工會得置候

補理事、候補監事至少一人；其名額

不得超過該工會理事、監事名額二分

之一。 

2. ในกรณีทีก่รรมการและกรรมการก ากับดแูลตาม

วรรคกอ่นมจี านวน 3 คนขึน้ไป สหภาพแรงงานอาจ

เลอืกตัง้กรรมการบรหิารและกรรมการก ากับดแูล

บรหิารตามกฎบัตรของสหภาพแรงงานโดยมจี านวน

ไมเ่กนิ 1 ใน 3 ของกรรมการและกรรมการก ากับ

ดแูล สหภาพแรงงานอาจก าหนดใหม้กีรรมการหรอื

กรรมการก ากับดแูลส ารองอยา่งนอ้ย 1 คน โดยมี

จ านวนไมเ่กนิ 1 ใน 2 ของกรรมการหรอืกรรมการ

ก ากับดแูล 

3.工會應置理事長一人，對外代表工

會，並得視業務需要置副理事長。理

事長、副理事長應具理事身分。 

สหภาพแรงงานตอ้งมปีระธานคณะกรรมการ 1 คน 

เพือ่เป็นตัวแทนอยา่งเป็นทางการในกจิการ

ภายนอก หากมคีวามจ าเป็นสหภาพแรงงานอาจมี

รองประธานคณะกรรมการดว้ย ประธานและรอง

ประธานคณะกรรมการ จะตอ้งเป็นกรรมการของ

สหภาพแรงงาน 

4.工會監事名額在三人以上者，應設

監事會，置監事會召集人一人。監事

會召集人執行監事會決議，並列席理

事會。 

 

ในกรณีทีส่หภาพแรงงานมกีรรมการก ากับดแูล

ตัง้แต ่3 คนขึน้ไป  ควรจะจัดตัง้คณะกรรมการ

ก ากับดแูลโดยใหม้ผีูเ้รยีกประชมุ คณะกรรมการ

ก ากับดแูล 1 คน ใหผู้เ้รยีกประชมุคณะกรรมการ

ก ากับดแูลด าเนนิการตามมตขิองคณะกรรมการ

ก ากับดแูล และเขา้รว่มโดยไมม่สีทิธอิอกเสยีงในที่

ประชมุคณะกรรมการ 

第 18 條 มาตรา 18 

1.會員大會或會員代表大會休會期

間，由理事會處理工會一切事務。 

ในระหวา่งการปิดการประชมุใหญข่องสมาชกิหรอื

ผูแ้ทนสมาชกิ ใหค้ณะกรรมการจัดการเรือ่งตา่ง ๆ 

ของสหภาพแรงงาน 

2.工會監事審核工會簿記帳目，稽查

各種事業進行狀況及章程所定之事

項，並得會同相關專業人士為之。 

กรรมการก ากับดแูลของสหภาพแรงงานจะตอ้ง

ตรวจสอบการท าบัญชขีองสหภาพแรงงาน เพือ่

ตรวจสอบธรุกจิทกุประเภททีด่ าเนนิการโดยสหภาพ

แรงงานและเรือ่งทีก่ าหนดไวใ้นกฎบัตรของสหภาพ

แรงงาน การตรวจสอบดังกลา่วสามารถท ารว่มกับ

ผูเ้ชีย่วชาญทีเ่กีย่วขอ้ง 
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3.監事之職權於設有監事會之工會，

由監事會行使之。 

ในกรณีทีส่หภาพแรงงานมคีณะกรรมการก ากับดแูล 

ใหค้ณะกรรมการก ากับดแูลเป็นผูใ้ชอ้ านาจดังกลา่ว 

第 19 條 มาตรา 19 

1.工會會員已成年者，得被選舉為工

會之理事、監事。 

1. สมาชกิของสหภาพแรงงานทีบ่รรลนุติภิาวะ 

สามารถไดรั้บเลอืกใหเ้ป็นกรรมการหรอืกรรมการ

ก ากับดแูลของสหภาพแรงงาน 

2.工會會員參加工業團體或商業團體

者，不得為理事或監事、常務理事、

常務監事、副理事長、理事長或監事

會召集人。 

สมาชกิของสหภาพแรงงานผูท้ีเ่ขา้รว่มในองคก์ร

อตุสาหกรรมหรอืพาณชิยกรรม ไมส่ามารถเป็น

กรรมการหรอืกรรมการก ากับดแูล กรรมการบรหิาร

กรรมการก ากับดแูลบรหิาร รองประธาน

คณะกรรมการ ประธานคณะกรรมการหรอืผูเ้รยีก

ประชมุคณะกรรมการก ากบัดแูลบรหิาร 

第 20 條 มาตรา 20 

1.工會理事、監事、常務理事、常務

監事、副理事長、理事長及監事會召

集人之任期，每一任不得超過四年。 

วาระการด ารงต าแหน่งของกรรมการ กรรมการ

ก ากับดแูล กรรมการบรหิาร กรรมการก ากับดแูล

บรหิาร รองประธานคณะกรรมการ ประธาน

คณะกรรมการหรอืผูเ้รยีกประชมุคณะกรรมการ

ก ากับดแูลบรหิารของสหภาพแรงงาน หนึง่วาระ

จะตอ้งไมเ่กนิ 4 ปี 

2.理事長連選得連任一次。 ประธานคณะกรรมการสามารถด ารงต าแหน่ง

ตอ่เนือ่ง 1 ครัง้หากไดรั้บเลอืกตัง้ 

第 21 條 มาตรา 21 

工會理事、監事、常務理事、常務監

事、副理事長、理事長、監事會召集

人及其代理人，因執行職務所致他人

之損害，工會應負連帶責任。 

สหภาพแรงงานจะตอ้งรับผดิชอบรว่มกันตอ่ความ

เสยีหายใด ๆ ทีเ่กดิขึน้กับบคุคลภายอืน่จากการ

ปฏบิัตหินา้ทีข่องกรรมการ กรรมการก ากับดแูล 

กรรมการบรหิาร กรรมการก ากับดแูลบรหิาร รอง

ประธานคณะกรรมการ ประธานคณะกรรมการหรอื

ผูเ้รยีกประชมุคณะกรรมการก ากับดแูลบรหิารและ

ตัวแทนของบคุคลดังขา้งตน้ 

第 五 章 會議 

 

หมวดที ่5 การประชมุ 

第 22 條 มาตรา 22 

工會召開會議時，其會議通知之記載

事項如下： 

เมือ่มกีารเรยีกประชมุสหภาพแรงงาน หนังสอืแจง้

การประชมุใหบ้ันทกึรายการดังตอ่ไปนี ้

一、事由。 1. เหตผุลและเรือ่งของการประชมุ 

2. วนัและเวลา 

二、時間。 3. สถานที ่

三、地點。 4. เรือ่งอืน่ ๆ  

四、其他事項。  

第 23 條 มาตรา 23 

 การประชมุใหญข่องสมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิของ

สหภาพแรงงานแบง่ออกเป็น 2 ประเภทคอืการ

ประชมุเป็นระยะและการประชมุวสิามัญ โดย
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ประธานคณะกรรมการเป็นผูเ้รยีกประชมุ 

1.工會會員大會或會員代表大會，分

定期會議及臨時會議二種，由理事長

召集之。 

ใหม้กีารประชมุเป็นระยะอยา่งนอ้ยปีละ 1 ครัง้และ

สมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิ จะตอ้งไดรั้บหนังสอืแจง้

การประชมุไมต่ า่กวา่ 15 วนักอ่นก าหนดวนัประชมุ 

2.定期會議，每年至少召開一次，至

遲應於會議召開當日之十五日前，將

會議通知送達會員或會員代表。 

การประชมุวสิามัญจะเรยีกประชมุโดยประธาน

คณะกรรมการของสหภาพแรงงาน โดยมตขิอง

คณะกรรมการหรอืเมือ่มกีารรอ้งขอจากสมาชกิ

มากกวา่ 1 ใน 5 ของสมาชกิทัง้หมด หรอืมากกวา่ 

1 ใน 3 ของผูแ้ทนสมาชกิทัง้หมดหรอืเมือ่มกีารรอ้ง

ขอของคณะกรรมการก ากบัดแูล สมาชกิหรอืผูแ้ทน

สมาชกิจะตอ้งไดรั้บหนังสอืแจง้การประชมุดังกลา่ว

ไมน่อ้ยกวา่ 3 วนักอ่นก าหนดวนัประชมุ แตก่รณีทีม่ี

การประชมุวสิามัญเนือ่งจากเหตฉุุกเฉนิ สมาชกิ

หรอืผูแ้ทนสมาชกิจะตอ้งไดรั้บหนังสอืแจง้การ

ประชมุดังกลา่วไมต่ า่กวา่ 1 วนักอ่นก าหนดวนั

ประชมุ 

3.臨時會議，經理事會決議，或會員

五分之一或會員代表三分之一以上請

求，或監事之請求，由理事長召集

之，至遲應於會議召開當日之三日

前，將會議通知送達會員或會員代

表。但因緊急事故召集臨時會議，得

於會議召開當日之一日前送達。 

 

第 24 條 มาตรา 24  

工會理事會分為定期會議及臨時會議

二種，由理事長召集之。 

การประชมุคณะกรรมการของสหภาพแรงงานแบง่

ออกเป็น 2 ประเภทคอืการประชมุเป็นระยะและการ

ประชมุวสิามัญ โดยประธานคณะกรรมการเป็น

ผูเ้รยีกประชมุ 

定期會議，每三個月至少開會一次，

至遲應於會議召開當日之七日前，將

會議通知送達理事。 

การประชมุเป็นระยะจะตอ้งมกีารประชมุอยา่งนอ้ย

ทกุ ๆ 3 เดอืนและกรรมการจะตอ้งไดรั้บหนังสอืแจง้

การประชมุไมต่ า่กวา่ 7 วนักอ่นก าหนดวนัประชมุ 

臨時會議，經理事三分之一以上之請

求，由理事長召集之，至遲應於會議

召開當日之一日前，將會議通知送達

理事。理事長認有必要時，亦得召集

之。 

การประชมุวสิามัญจะเรยีกประชมุโดยประธาน

คณะกรรมการเมือ่มกีรรมการเกนิ 1 ใน 3 รอ้งขอ 

กรรมการจะตอ้งไดรั้บหนังสอืแจง้การประชมุไมต่ า่

กวา่ 1 วนักอ่นก าหนดวนัประชมุ ประธาน

คณะกรรมการสามารถเรยีกประชมุกรณีทีเ่ห็นวา่มี

ความจ าเป็น 

理事應親自出席會議。 กรรมการจะตอ้งเขา้รว่มการประชมุดว้ยตนเอง 

工會設監事會者，其定期會議或臨時

會議準用前四項規定；會議應由監事

會召集人召集之。 

กรณีทีส่หภาพแรงงานมคีณะกรรมการก ากับดแูลให ้

มกีารประชมุเป็นระยะหรอืการประชมุวสิามัญ 

อนุโลมใหใ้ชก้ฎระเบยีบตาม 4 วรรคกอ่นหนา้นี ้

ส าหรับการประชมุจะเรยีกประชมุโดยผูเ้รยีกประชมุ

กรรมการก ากับดแูล 
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監事得列席理事會陳述意見。 กรรมการก ากับดแูลอาจเขา้รว่มการประชมุของ

คณะกรรมการเพือ่แสดงความคดิเห็น  

第 25 條 มาตรา 25 

 

前二條之定期會議，不能依法或依章

程規定召開時，得由主管機關指定理

事或監事一人召集之。 

กรณีทีก่ารประชมุตามปกตติาม 2 มาตรากอ่น ไม่

สามารถประชมุไดต้ามกฎหมายนีห้รอืกฎบัตรของ

สหภาพแรงงาน  หน่วยงานผูม้อี านาจสามารถ

แตง่ตัง้กรรมการหรอืกรรมการก ากับดแูลคนใดคน

หนึง่เพือ่เรยีกประชมุ 

前二條之臨時會議，理事長或監事會

召集人不於請求之日起十日內召集

時，原請求人之一人或數人得申請主

管機關指定召集之。 

กรณีทีก่ารประชมุวสิามัญตาม 2 มาตรากอ่น 

ประธานคณะกรรมการหรอืผูเ้รยีกประชมุกรรมการ

ก ากับดแูลไมส่ามารถเรยีกประชมุภายใน 10 วนันับ

แตว่นัทีม่กีารรอ้งขอ บคุคลทีร่อ้งขอเดมิหนึง่คน

หรอืหลาย ๆ คน สามารถขอใหห้น่วยงานผูม้อี านาจ

ก าหนดบคุคลทีเ่กีย่วขอ้งเพือ่เรยีกประชมุ 

第 26 條 มาตรา 26  

下列事項應經會員大會或會員代表大

會之議決： 

เรือ่งตอ่ไปนีจ้ะตอ้งการลงมตโิดยทีป่ระชมุใหญข่อง

สมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิ 

一、工會章程之修改。 1. การแกไ้ขกฎบัตรสหภาพแรงงาน 

二、財產之處分。 2. การจ าหน่ายทรัพยส์นิ 

三、工會之聯合、合併、分立或解

散。 

3. การรว่มมอื การรวม การแยกหรอืการยบุสหภาพ

แรงงาน 

四、會員代表、理事、監事、常務理

事、常務監事、副理事長、理事長、

監事會召集人之選任、解任及停權之

規定。 

4. การเลอืกตัง้ การถอดถอนและการระงับสทิธิข์อง

ผูแ้ทนสมาชกิ กรรมการ กรรมการก ากับดแูล 

กรรมการบรหิาร กรรมการก ากับดแูลบรหิาร รอง

ประธานกรรมการ ประธานคณะกรรมการและผูเ้รยีก

ประชมุคณะกรรมการก ากบัดแูล 

五、會員之停權及除名之規定。 5. การระงับสทิธิแ์ละการขบัออกของสมาชกิ 

六、工會各項經費收繳數額、經費之

收支預算、支配基準與支付及稽核方

法。 

6. มาตรฐานการจัดเก็บคา่ธรรมเนยีมตา่ง ๆ 

งบประมาณ มาตรฐานการเบกิจา่ยเงนิ วธิกีารเบกิ

จา่ยเงนิและการตรวจสอบบัญชขีองสหภาพแรงงาน 

七、事業報告及收支決算之承認。 7. การอนุมัตริายงานทางธรุกจิและสรปุงบประมาณ 

八、基金之運用及處分。 8. การใชแ้ละการจ าหน่ายเงนิกองทนุ 

九、會內公共事業之創辦。 9. การจัดตัง้ธรุกจิส าหรับสมาชกิ 

十、集體勞動條件之維持或變更。 10. การรักษาและการเปลีย่นแปลงสภาพแรงงาน

ส าหรับสมาชกิ 

十一、其他與會員權利義務有關之重

大事項。 

11. เรือ่งส าคัญอืน่ ๆ เกีย่วกับสทิธแิละหนา้ทีข่อง

สมาชกิ 

前項第四款之規定經議決訂定者，不

受人民團體法及其相關法令之限制。 

กรณีทีท่ีป่ระชมุมมีตใินเรือ่งทีก่ าหนดในขอ้ 4 ของ

วรรคกอ่น จะไมอ่ยูภ่ายใตก้ฎหมายวา่ดว้ยองคก์ร

ประชาชนและกฎหมายและขอ้บังคับทีเ่กีย่วขอ้ง 

會員之停權或除名，於會員大會或會

員代表大會議決前，應給予其陳述意

ส าหรับการระงับสทิธิห์รอืการขบัออกจากสมาชกิ 

จะตอ้งเปิดโอกาสใหส้มาชกิไดแ้สดงความคดิเห็น 
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見之機會。 กอ่นทีจ่ะมกีารลงมตใินทีป่ระชมุใหญข่องสมาชกิ

หรอืทีป่ระชมุใหญข่องผูแ้ทนสมาชกิ 

第 27 條 มาตรา 27  

工會會員大會或會員代表大會，應有

會員或會員代表過半數出席，始得開

會；非有出席會員或會員代表過半數

同意，不得議決。但前條第一項第一

款至第五款之事項，非有出席會員或

會員代表三分之二以上同意，不得議

決。 

การจัดประชมุใหญข่องสมาชกิหรอืการประชมุใหญ่

ผูแ้ทนสมาชกิ ควรจะมสีมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิ

เขา้รว่มมากกวา่ครึง่หนึง่ของจ านวนสมาชกิหรอื

ผูแ้ทนสมาชกิทัง้หมด จงึสามารถเริม่ประชมุได ้

หากไมไ่ดรั้บความเห็นชอบจากสมาชกิหรอืผูแ้ทน

สมาชกิเกนิครึง่หนึง่ ไมส่ามารถลงมตกิารประชมุได ้

อยา่งไรก็ตามเรือ่งทีอ่า้งถงึในขอ้ 1 ถงึ 5 วรรค 1 

ของมาตรากอ่นจะลงมตไิมไ่ด ้หากไมไ่ดรั้บความ

เห็นชอบจากสมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิ  2 ใน 3 ขึน้

ไป 

會員或會員代表因故無法出席會議

時，得以書面委託其他會員或會員代

表出席，每一代表以委託一人為限，

委託人數不得超過親自出席人數之三

分之一；其委託方式、條件、委託數

額計算及其他應遵循事項之辦法，由

中央主管機關定之。 

ในกรณีทีส่มาชกิหรอืตัวแทนสมาชกิไมส่ามารถเขา้

รว่มการประชมุได ้อาจท าเป็นหนังสอืมอบฉันทะให ้

สมาชกิหรอืตัวแทนสมาชกิคนอืน่เขา้รว่มการประชมุ

ในนามของตน ตัวแทนสมาชกิแตล่ะคนสามารถ

มอบฉันทะไดเ้พยีง 1 คน และจ านวนผูรั้บมอบ

ฉันทะทัง้หมดจะตอ้งไมเ่กนิ 1 ใน 3 ของผูเ้ขา้รว่ม

การประชมุดว้ยตนเอง วธิกีารก าหนดเงือ่นไข การ

นับจ านวนผูรั้บมอบฉันทะและเรือ่งอืน่ ๆ ทีต่อ้ง

ปฏบิัตติามหน่วยงานผูม้อี านาจกลางก าหนด 

工會聯合組織之會員代表委託代表出

席時，其委託除應依前項規定辦理

外，並僅得委託所屬工會或各該本業

之其他會員代表。 

ในกรณีทีต่ัวแทนสมาชกิของสหพันธแ์รงงาน

มอบหมายผูรั้บมอบฉันทะใหเ้ขา้ร่วมการประชมุ การ

มอบฉันทะไมเ่พยีงแตเ่ป็นไปตามขอ้ก าหนดตาม

วรรคกอ่นเทา่นัน้ โดยมขีอ้จ ากัดคอืใหม้อบฉันทะ

ไดเ้ฉพาะตัวแทนสมาชกิคนอืน่ของสหภาพแรงงาน

เดยีวกันหรอืวชิาชพีเดยีวกัน 

第 六 章 財務 หมวดที ่6 การเงนิ 

第 28 條 มาตรา 28 

工會經費來源如下： แหลง่ทีม่าของงบประมาณของสหภาพแรงงานมี

ดังนี ้

一、入會費。 1. คา่ธรรมเนยีมแรกเขา้สมาชกิ 

二、經常會費。 2. คา่ธรรมเนยีมสมาชกิปกต ิ

三、基金及其孳息。 3. เงนิกองทนุและดอกเบีย้ทีไ่ดรั้บ 

四、舉辦事業之利益。 4. ผลก าไรจากการด าเนนิธรุกจิ 

五、委託收入。 5. รายไดจ้ากการไหวว้าน 

六、捐款。 6. เงนิบรจิาค 

七、政府補助。 7. เงนิสนับสนุนจากรัฐบาล 

八、其他收入。 8. รายไดอ้ืน่ ๆ 

前項入會費，每人不得低於其入會時

之一日工資所得。經常會費不得低於

該會員當月工資之百分之零點五。 

คา่ธรรมเนยีมแรกเขา้สมาชกิตามวรรคกอ่นของ

สมาชกิทกุคนจะตอ้งไมน่อ้ยกวา่คา่จา้ง 1 วนัของ

สมาชกิในขณะทีเ่ขา้เป็นสมาชกิ คา่สมาชกิปกติ
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จะตอ้งไมน่อ้ยกวา่รอ้ยละ 0.5 ของคา่จา้งรายเดอืน

ของสมาชกิ 

企業工會經會員同意，雇主應自該勞

工加入工會為會員之日起，自其工資

中代扣工會會費，轉交該工會。 

เมือ่สหภาพแรงงานธรุกจิไดรั้บความยนิยอมจาก

สมาชกิ นายจา้งควรจะหักคา่ธรรมเนยีมสหภาพ

แรงงานจากคา่จา้งของสมาชกิในวนัทีเ่ขา้เป็น

สมาชกิสหภาพแรงงานอยา่งเป็นทางการ และโอน

คา่ธรรมเนยีมไปยังสหภาพแรงงาน 

會員工會對工會聯合組織之會費繳

納，應按申報參加工會聯合組織之人

數繳納之。但工會聯合組織之章程另

有規定者，從其規定。 

คา่ธรรมเนยีมสมาชกิของสหภาพสมาชกิทีจ่า่ย

ใหก้ับสหพันธแ์รงงาน ใหค้ านวณตามจ านวน

สมาชกิทีส่มคัรเขา้รว่มสหพันธแ์รงงาน  เวน้แตก่ฎ

บัตรของสหพันธแ์รงงานก าหนดเป็นอยา่งอืน่  
前項繳納會費之標準，最高不得超過

會員工會會員所繳會費總額之百分之

三十，最低不得少於百分之五。但工

會聯合組織之章程另有規定者，從其

規定。 

มาตรฐานจ านวนเงนิสงูสดุของคา่ธรรมเนียมสมาชกิ

ตามวรรคกอ่นจะตอ้งไมเ่กนิรอ้ยละ 30 ของคา่

สมาชกิทัง้หมดทีส่มาชกิของสหภาพสมาชกิจา่ย 

และจ านวนขัน้ต า่จะตอ้งไมน่อ้ยกวา่รอ้ยละ 5  เวน้

แตก่ฎบัตรของสหภาพแรงงานสหพันธก์ าหนดเป็น

อยา่งอืน่ 

第 29 條 มาตรา 29 

工會每年應將財產狀況向會員大會或

會員代表大會提出書面報告。會員經

十分之一以上連署或會員代表經三分

之一以上連署，得選派代表會同監事

查核工會之財產狀況。 

สหภาพแรงงานจะตอ้งสง่รายงานเป็นลายลักษณ์

อักษรเกีย่วกับสถานะทางการเงนิตอ่ทีป่ระชมุใหญ่

ของสมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิทกุปี  

หากมสีมาชกิไมน่อ้ยกวา่ 1 ใน 10 ของสมาชกิ

ทัง้หมดหรอืไมต่ า่กวา่ 1 ใน 3 ของผูแ้ทนสมาชกิ

สมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิทีเ่กีย่วขอ้งไดล้งลายมอื

ชือ่รว่มกัน สามารถเลอืกผูแ้ทนรว่มกับกรรมการ

ก ากับดแูลเพือ่ตรวจสอบสถานะทางการเงนิของ

สหภาพแรงงาน 

第 30 條 มาตรา 30  

工會應建立財務收支運用及稽核機

制。 

สหภาพแรงงานตอ้งจัดตัง้กลไกในการบรหิาร

รายรับรายจา่ยและการตรวจสอบดา้นการเงนิ 

工會財務事務處理之項目、會計報

告、預算及決算編製、財產管理、財

務查核及其他應遵行事項之準則，由

中央主管機關定之。 

มาตรฐานในการจัดการเรือ่งการเงนิ รายงานการ

บัญช ีการจัดท างบประมาณและสรปุงบประมาณ 

การจัดการทรัพยส์นิ การตรวจสอบ สถานการณ์

ทางการเงนิและเรือ่งอืน่ ๆ ทีส่หภาพแรงงานจะตอ้ง

ปฏบิัต ิใหก้ าหนดโดยหน่วยงานผูม้อี านาจกลาง 

第 七 章 監督 หมวดที ่7 การก ากับดแูล 

第 31 條 มาตรา 31  

工會應於每年年度決算後三十日內，

將下列事項，報請主管機關備查： 

สหภาพแรงงานจะตอ้งรายงานเรือ่งตอ่ไปนีใ้ห ้

หน่วยงานผูม้อี านาจเป็นทีอ่า้งองิในอนาคตภายใน 

30 วนั หลังมกีารสรปุงบประมาณประจ าปี 

一、理事、監事、常務理事、常務監

事、副理事長、理事長及監事會召集

人之名冊。 

1. รายชือ่กรรมการ กรรมการก ากับดแูล 

กรรมการบรหิาร กรรมการก ากับดแูลบรหิาร รอง

ประธานคณะกรรมการ ประธานคณะกรรมการและ
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ผูเ้รยีกประชมุคณะกรรมการก ากับดแูล 

二、會員入會、出會名冊。 2. รายชือ่สมาชกิทีเ่ขา้และถอน 

三、聯合組織之會員工會名冊。 3. รายชือ่สหภาพสมาชกิของสหพันธแ์รงงาน 

四、財務報表。 4. รายงานงบการเงนิ 

五、會務及事業經營之狀況。 5. สถานการณ์ของสหภาพแรงงานและธรุกจิที่

ด าเนนิการ 

工會未依前項規定辦理或主管機關認

有必要時，得限期令其檢送或派員查

核。 

เมือ่สหภาพแรงงานไมป่ฏบิัตติามวรรคกอ่นหรอื

หน่วยงานผูม้อี านาจเห็นวา่มคีวามจ าเป็น สามารถ

สัง่ใหส้หภาพแรงงานสง่รายงานภายในระยะเวลาที่

ก าหนดหรอืสง่เจา้หนา้ทีไ่ปตรวจสอบ 

第 32 條 มาตรา 32 

工會章程之修改或理事、監事、常務

理事、常務監事、副理事長、理事

長、監事會召集人之變更，應報請主

管機關備查。 

ในกรณีทีม่กีารแกไ้ขกฎบตัรของสหภาพแรงงาน

และการเปลีย่นแปลงกรรมการ กรรมการก ากับดแูล 

กรรมการบรหิาร กรรมการก ากับดแูลบรหิาร รอง

ประธานคณะกรรมการ ประธานคณะกรรมการและ

ผูเ้รยีกประชมุคณะกรรมการก ากับดแูล สหภาพ

แรงงาน ควรจะรายงานตอ่หน่วยงานผูม้อี านาจเพือ่

เป็นขอ้อา้งองิในอนาคต 

第 33 條 มาตรา 33 

工會會員大會或會員代表大會之召集

程序或決議方法，違反法令或章程

時，會員或會員代表得於決議後三十

日內，訴請法院撤銷其決議。但出席

會議之會員或會員代表未當場表示異

議者，不得為之。 

กรณีทีข่ัน้ตอนการเรยีกประชมุใหญข่องสมาชกิหรอื

ผูแ้ทนสมาชกิหรอืวธิกีารลงมตใินทีป่ระชมุดังกลา่ว

ฝ่าฝืนกฎหมายและขอ้บังคับหรอืกฎบัตรของ

สหภาพ สมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิทีเ่ขา้รว่มอาจยืน่

ค ารอ้งตอ่ศาลใหย้กเลกิการลงมตภิายใน 30 วนั

หลังจากการลงมตดิังกลา่ว โดยมเีงือ่นไขวา่หาก

สมาชกิหรอืตัวแทนสมาชกิทีเ่ขา้รว่มไมไ่ดค้ัดคา้น

ใด ๆ ในระหวา่งการประชมุ จะไมอ่นุญาตให ้

ด าเนนิการ 

法院對於前項撤銷決議之訴，認為其

違反之事實非屬重大且於決議無影響

者，得駁回其請求。 

กรณีทีศ่าลเห็นวา่การละเมดินัน้ไมม่นัียส าคัญ และ

ไมม่ผีลกระทบจากการลงมต ิศาลอาจไมรั่บค าฟ้อง

ทีข่อใหย้กเลกิมตติามวรรคกอ่น 

第 34 條 มาตรา 34  

工會會員大會或會員代表大會之決議

內容違反法令或章程者，無效。 

เนือ้หามตขิองทีป่ระชมุใหญข่องสมาชกิสภาพ

แรงงานหรอืผูแ้ทนสมาชกิทีล่ะเมดิกฎหมายและ

ขอ้บังคับหรอืกฎบตัรของสหภาพนัน้ ใหถ้อืวา่เป็น

โมฆะ 

第 八 章 保護 หมวดที ่8 การป้องกัน 

第 35 條 มาตรา 35 

雇主或代表雇主行使管理權之人，不

得有下列行為： 

นายจา้งหรอืตัวแทนของนายจา้งทีใ่ชอ้ านาจบรหิาร 

หา้มมพีฤตกิรรมดังตอ่ไปนี้ 

一、對於勞工組織工會、加入工會、

參加工會活動或擔任工會職務，而拒

絕僱用、解僱、降調、減薪或為其他

1. ปฏเิสธทีจ่ะจา้ง เลกิจา้ง ลดระดับ ลดคา่จา้งหรอื

ใหก้ารปฏบิัตทิีไ่มเ่ป็นธรรมอืน่ ๆ ตอ่แรงงานทีจั่ดตัง้

หรอืเขา้รว่มสหภาพแรงงาน เขา้ร่วมในกจิกรรมของ
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不利之待遇。 สหภาพแรงงานหรอืเขา้รับต าแหน่งงานของ

สหภาพแรงงาน 

二、對於勞工或求職者以不加入工會

或擔任工會職務為僱用條件。 

2. ก าหนดใหแ้รงงานหรอืผูส้มัครงานไมต่อ้งเขา้รว่ม

สหภาพแรงงาน หรอืรับต าแหน่งงานของสหภาพ

แรงงาน เป็นเงือ่นไขในการจา้งงาน 

三、對於勞工提出團體協商之要求或

參與團體協商相關事務，而拒絕僱

用、解僱、降調、減薪或為其他不利

之待遇。 

3. ปฏเิสธทีจ่ะจา้ง เลกิจา้ง ลดระดับ ลดคา่จา้งหรอื

ใหก้ารปฏบิัตทิีไ่มเ่ป็นธรรมอืน่ ๆ ตอ่แรงงานทีเ่สนอ

ขอเจรจาตอ่รองรว่มกันหรอืมสีว่นรว่มกับกจิกรรมที่

เกีย่วขอ้งเกีย่วกับการเจรจาตอ่รอง 

四、對於勞工參與或支持爭議行為，

而解僱、降調、減薪或為其他不利之

待遇。 

4. การไลอ่อก การลดระดบั การลดคา่จา้งหรอืให ้

การปฏบิัตทิีไ่มเ่ป็นธรรมอืน่ ๆ ตอ่แรงงานทีม่สีว่น

รว่มหรอืสนับสนุนการด าเนนิการทีม่คีวามขดัแยง้ 

 

五、不當影響、妨礙或限制工會之成

立、組織或活動。 

5. แสดงอทิธพิล ขดัขวางหรอืจ ากัดการจัดตัง้

องคก์รหรอืกจิกรรมของสหภาพแรงงานอยา่งไม่

เหมาะสม 

雇主或代表雇主行使管理權之人，為

前項規定所為之解僱、降調或減薪

者，無效。 

การเลกิจา้ง การลดต าแหน่ง การลดคา่จา้งใด ๆ 

ของนายจา้งหรอืตัวแทนของนายจา้งทีใ่ชอ้ านาจ

บรหิารตามวรรคกอ่น ใหถ้อืวา่เป็นโมฆะ 

第 36 條 มาตรา 36 

工會之理事、監事於工作時間內有辦

理會務之必要者，工會得與雇主約

定，由雇主給予一定時數之公假。 

ในกรณีทีก่รรมการหรอืกรรมการก ากับดแูลของ

สหภาพแรงงานจ าเป็น ตอ้งด าเนนิการเกีย่วกับ

กจิการของสหภาพแรงงานในชว่งเวลาท างาน

สหภาพแรงงาน สามารถตกลงกับนายจา้งให ้

แรงงานสามารถลางานในจ านวนชัว่โมงทีแ่น่นอน 

企業工會與雇主間無前項之約定者，

其理事長得以半日或全日，其他理事

或監事得於每月五十小時之範圍內，

請公假辦理會務。 

ในกรณีทีส่หภาพแรงงานธรุกจิกับนายจา้งไมม่ี

ขอ้ตกลงดังกลา่วตามวรรคกอ่น ประธาน

คณะกรรมการอาจมสีทิธลิางานไดค้รึง่วนัหรอืทัง้วนั

และกรรมการหรอืกรรมการก ากับดแูลอืน่ ๆ อาจลา

งานได ้50 ชัว่โมงตอ่เดอืนเพือ่จัดการกจิการของ

สหภาพแรงงาน 

企業工會理事、監事擔任全國性工會

聯合組織理事長，其與雇主無第一項

之約定者，得以半日或全日請公假辦

理會務。 

กรณีทีก่รรมการหรอืกรรมการก ากับดแูลของ

สหภาพแรงงานธรุกจิเป็นประธานคณะกรรมการ

ของสหพันธแ์รงงานทัง้ประเทศไมม่ขีอ้ตกลง

ดังกลา่วกับนายจา้งตามวรรค 1 สามารถลางานได ้

ครึง่วนัหรอืทัง้วนัเพือ่จัดการกจิการของสหภาพ

แรงงาน  

第 九 章 解散及組織變更 หมวดที ่9 การยบุและการเปลีย่นแปลงองคก์ร 

第 37 條 มาตรา 37 

工會有下列情形之一者，得經會員大

會或會員代表大會議決，自行宣告解

散： 

สหภาพแรงงานอาจประกาศการยบุตัวไดด้ว้ย

ตนเอง โดยมตทิีป่ระชมุใหญส่มาชกิหรอืผูแ้ทน

สมาชกิดว้ยเหตผุลใด ๆ ดังตอ่ไปนี ้

一、破產。 1. ลม้ละลาย 
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二、會員人數不足。 2. จ านวนสมาชกิไมเ่พยีงพอ 

三、合併或分立。 3. การรวมตัวหรอืการแยกตัว 

四、其他經會員大會或會員代表大會

認有必要時。 

4. เหตผุลอืน่ ๆ ตามทีท่ีป่ระชมุใหญส่มาชกิหรอื

ผูแ้ทนสมาชกิเห็นวา่จ าเป็น 

工會無法依前項第一款至第三款規定

自行宣告解散或無從依章程運作時，

法院得因主管機關、檢察官或利害關

係人之聲請解散之。 

กรณีทีส่หภาพแรงงานไมส่ามารถประกาศยบุตัวได ้

เองตามขอ้ 1 ถงึ 3 ของวรรคกอ่นหรอืไมส่ามารถ

ด าเนนิการตามกฎบัตรของสหภาพแรงงานได ้ศาล

อาจยบุสหภาพแรงงานตามค ารอ้งของหน่วยงานผู ้

มอี านาจ อัยการหรอืบคุคลทีม่สีว่นไดส้ว่นเสยี 

第 38 條 มาตรา 38 

工會經議決為合併或分立時，應於議

決之日起一年內完成合併或分立。 

กรณีทีส่หภาพแรงงานมมีตใิหร้วมหรอืแยก  จะตอ้ง

ด าเนนิการใหแ้ลว้เสร็จภายใน 1 ปีนับแตว่นัทีม่มีต ิ

企業工會因廠場或事業單位合併時，

應於合併基準日起一年內完成工會合

併。屆期未合併者，主管機關得令其

限期改善，未改善者，令其重新組

織。 

เมือ่สหภาพแรงงานรวมตัวกันอันเป็นผลมาจากการ

รวมกันของโรงงานหรอืหน่วยงานธรุกจิ การรวม

จะตอ้งแลว้เสร็จภายใน 1 ปีนับวนัก าหนดการ

รวมตัว ส าหรับกรณีทีก่ารรวมรวมไมแ่ลว้เสร็จเมือ่

ครบก าหนดระยะเวลาดังกลา่ว หน่วยงานผูม้อี านาจ

สามารถสัง่ใหร้วมภายในระยะเวลาทีก่ าหนด หาก

ไมส่ามารถรวมได ้ใหม้คี าสัง่ปรับโครงสรา้งสหภาพ

แรงงานใหม ่

工會依前二項規定為合併或分立時，

應於完成合併或分立後三十日內，將

其過程、工會章程、理事、監事名冊

等，報請主管機關備查。 

เมือ่สหภาพแรงงานไดร้วมหรอืแยกตาม 2 วรรค

กอ่นภายใน 30 วนัหลังจากเสร็จสิน้การรวมและ

แยก ใหร้ายงานกระบวนการ กฎบัตรสหภาพ

แรงงาน รายชือ่กรรมการหรอืกรรมการก ากับดแูล

ไปยังหน่วยงานผูม้อี านาจเพือ่เป็นทีอ่า้งองิใน

อนาคต 

行政組織區域變更時，工會經會員大

會或會員代表大會議決，得維持工會

原名稱。但工會名稱變更者，應於行

政組織區域變更後九十日內，將會議

紀錄函請主管機關備查。工會名稱變

更者，不得與登記有案之工會相同。 

กรณีทีม่กีารเปลีย่นแปลงเขตการปกครอง สหภาพ

แรงงานอาจคงชือ่เดมิไวห้ลังจากไดรั้บการลงมตใิน

ทีป่ระชมุใหญส่มาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิ 

แตส่ าหรับกรณีทีม่กีารเปลีย่นชือ่สหภาพแรงงานให ้

สง่รายงานการประชมุไปยังหน่วยงานผูม้อี านาจเพือ่

เป็นทีอ่า้งองิในอนาคตภายใน 90 วนันับจากวนั

เปลีย่นแปลงเขตการปกครอง กรณีทีม่กีารเปลีย่น

ชือ่ของสหภาพแรงงาน หา้มตรงกับกับสหภาพ

แรงงานอืน่ทีจ่ดทะเบยีนแลว้ 

依前項規定議決之工會，其屆次之起

算，應經會員大會或會員代表大會議

決。 

กรณีทีส่หภาพแรงงานมมีตติามวรรคกอ่น การนับ

ล าดับวาระจะตอ้งไดรั้บลงมตจิากทีป่ระชมุใหญข่อง

สมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิ 

第 39 條 มาตรา 39 

工會合併後存續或新成立之工會，應

概括承受因合併而消滅工會之權利義

務。 

สหภาพแรงงานทีม่อียูต่อ่หรอืจัดตัง้ขึน้ใหม่

ภายหลังการรวมตัวกัน จะตอ้งยอมรับสทิธแิละ

หนา้ทีข่องสหภาพแรงงานทีห่ายไปอันเนือ่งจาก

การรวมตัว 
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因分立而成立之工會，其承繼權利義

務之部分，應於議決分立時由會員大

會或會員代表大會一併議決之。 

ส าหรับสหภาพแรงงานทีจั่ดตัง้ข ึน้ภายหลังการ

แยกกัน สว่นสทิธแิละหนา้ทีท่ีส่หภาพแรงงานสบื

ชว่งตอ่ จะตอ้งไดรั้บการลงมตพิรอ้มกันจากที่

ประชมุใหญข่องสมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิของ

สหภาพแรงงานในเวลาลงมตแิยกกัน 

第 40 條 มาตรา 40 

工會自行宣告解散者，應於解散後十

五日內，將其解散事由及時間，報請

主管機關備查。 

กรณีทีส่หภาพแรงงานประกาศยบุดว้ยตนเองให ้

รายงานเหตผุลและเวลาในการยบุตัวไปยัง

หน่วยงานผูม้อี านาจเพือ่เป็นขอ้อา้งองิในอนาคต

ภายใน 15 วนันับจากวนัทีม่กีารยบุสหภาพแรงงาน 

第 41 條 มาตรา 41 

工會之解散，除因破產、合併或組織

變更外，其財產應辦理清算。 

กรณีการยบุสหภาพแรงงานเวน้แตจ่ะเกดิจากการ

ลม้ละลาย การรวมกจิการหรอืการเปลีย่นแปลง

องคก์ร ทรัพยส์นิควรจะด าเนนิการช าระบัญช ี

第 42 條 มาตรา 42 

工會解散時，除清償債務外，其賸餘

財產之歸屬，應依其章程之規定、會

員大會或會員代表大會之決議。但不

得歸屬於個人或以營利為目的之團

體。 

กรณีทีม่กีารยบุสหภาพแรงงาน นอกจากจะตอ้งท า

การช าระกรณีทีม่หีนีส้นิคา้งช าระ ทรัพยส์นิทีเ่หลอื

จะคนืใหแ้กผู่ค้รอบครองเดมิ ซึง่ควรจะด าเนนิการ

ตามกฎของสหภาพแรงงาน มตขิองทีป่ระชมุใหญ่

สมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิ แตห่า้มบคุคลหรอื

องคก์รทีแ่สวงหาผลก าไรเป็นผูค้รอบครอง 

工會無法依前項規定處理時，其賸餘

財產歸屬於會址所在地之地方自治團

體。 

ในกรณีทีส่หภาพแรงงานไมส่ามารถด าเนนิการ

เกีย่วกับทรัพยส์นิทีเ่หลอืตามวรรคกอ่นได ้ใหโ้อน

ทรัพยส์นิไปยังองคก์รอสิระในทอ้งถิน่ทีม่สีหภาพ

แรงงานจัดตัง้อยู ่

第 十 章 罰則 มาตรา 10 บทก าหนดโทษ 

第 43 條 มาตรา 43 

工會有違反法令或章程者，主管機關

得予以警告或令其限期改善。必要

時，並得於限期改善前，令其停止業

務之一部或全部。 

กรณีทีส่หภาพแรงงานฝ่าฝืนกฎหมายและขอ้บังคับ

หรอืกฎบัตรของสหภาพแรงงานหน่วยงานผูม้ี

อ านาจอาจออกค าเตอืนหรอืสัง่ใหป้รับปรงุภายใน

ระยะเวลาทีก่ าหนด กรณีทีเ่ห็นวา่มคีวามจ าเป็น 

สามารถสัง่ใหร้ะงับธรุกจิบางสว่นหรอืทัง้หมดกอ่นที่

จะท าการปรับปรงุใด ๆ ภายในระยะเวลาทีก่ าหนด 

工會違反法令或章程情節重大，或經

限期改善屆期仍未改善者，得撤免其

理事、監事、理事長或監事會召集

人。 

กรณีทีส่หภาพแรงงานฝ่าฝืนกฎหมายและขอ้บังคับ

หรอืกฎบัตรของสหภาพแรงงานอยา่งรา้ยแรง หรอื

ไมไ่ดด้ าเนนิการปรับปรงุใด ๆ หลังจากสิน้สดุ

ระยะเวลาทีก่ าหนด หน่วยงานผูม้อี านาจสามารถ

ถอดถอนกรรมการ กรรมการก ากับดแูล ประธาน

คณะกรรมการหรอืผูเ้รยีกประชมุคณะกรรมการ 

第 44 條 มาตรา 44 

主管機關依第三十一條第二項規定派

員查核或限期檢送同條第一項資料

時，工會無正當理由規避、妨礙、拒

กรณีทีห่น่วยงานผูม้อี านาจสง่เจา้หนา้ทีไ่ป

ตรวจสอบสหภาพแรงงานตามวรรค 2 มาตรา 31 

แหง่กฎหมายนี ้หรอืขอใหส้หภาพแรงงานสง่
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絕或未於限期內檢送資料者，處行為

人新臺幣三萬元以上十五萬元以下罰

鍰。 

เอกสารขอ้มลูตามวรรค 1 ของมาตรานีภ้ายใน

ระยะเวลาทีก่ าหนด หากสหภาพแรงงานหลกีเลีย่ง 

ขดัขวาง ปฏเิสธหรอืไมไ่ดส้ง่เอกสารภายใน

ระยะเวลาทีก่ าหนด ผูก้ระท าการดังกลา่วจะถกู

ลงโทษปรับ 30,000 ดอลลารไ์ตห้วนั ขึน้ไปแตไ่ม่

เกนิ 150,000 ดอลลารไ์ตห้วนั 

第 45 條 มาตรา 45 

雇主或代表雇主行使管理權之人違反

第三十五條第一項規定，經依勞資爭

議處理法裁決決定者，由中央主管機

關處雇主新臺幣十萬元以上五十萬元

以下罰鍰，並公布其名稱、代表人姓

名、處分期日、違反條文及罰鍰金

額。 

กรณีทีน่ายจา้งหรอืตัวแทนของนายจา้งทีใ่ชอ้ านาจ

บรหิารฝ่าฝืนวรรค 1 มาตรา 35 แหง่กฎหมายนี ้และ

หลังจากมคี าตดัสนิตามพระราชบัญญัตกิารระงับขอ้

พพิาทแรงงาน หน่วยงานผูม้อี านาจกลางสามารถ

ลงโทษนายจา้งดว้ยการปรับเป็นเงนิจ านวนระหวา่ง 

100,000 ถงึ 500,000 ดอลลารไ์ตห้วนั พรอ้ม

ประกาศชือ่ ชือ่ตัวแทน วนัทีล่งโทษ มาตราที่

ละเมดิ และจ านวนเงนิปรับ 

雇主或代表雇主行使管理權之人違反

第三十五條第一項第一款、第三款或

第四款規定，未依前項裁決決定書所

定期限為一定之行為或不行為者，由

中央主管機關處雇主新臺幣二十萬元

以上一百萬元以下罰鍰。 

กรณีทีน่ายจา้งหรอืตัวแทนของนายจา้งทีใ่ชอ้ านาจ

บรหิารฝ่าฝืนขอ้ 1, 3 หรอื 4 ของวรรค 1 มาตรา 35 

แหง่กฎหมายนีแ้ละไมไ่ดด้ าเนนิการใด ๆ หรอืละ

เวน้ภายในระยะเวลาทีก่ าหนดไวใ้นค าวนิจิฉัยตาม

วรรคกอ่น หน่วยงานผูม้อี านาจกลางสามารถ

ลงโทษโดยการปรับนายจา้ง 200,000 ดอลลาร์

ไตห้วนัขึน้ไปแตไ่มเ่กนิ 1,000,000 ดอลลาร์

ไตห้วนั 

雇主或代表雇主行使管理權之人

違反第三十五條第一項第二款或

第五款規定，未依第一項裁決決

定書所定期限為一定之行為或不

行為者，由中央主管機關處雇主

新臺幣二十萬元以上一百萬元以

下罰鍰，並得令其限期改正；屆

期未改正者，得按次連續處罰。 

กรณีทีน่ายจา้งหรอืตัวแทนของนายจา้งทีใ่ชอ้ านาจ

บรหิารฝ่าฝืนขอ้ 2 หรอื 5 ของวรรค 1 มาตรา 35 

แหง่กฎหมายนี ้และไมไ่ดด้ าเนนิการหรอืไมล่ะเวน้

การกระท าใด ๆ ตามระยะเวลาทีก่ าหนดในค า

วนิจิฉัยตามวรรค 1 หน่วยงานผูม้อี านาจกลาง

สามารถลงโทษดว้ยการปรับเป็นเงนิจ านวนระหวา่ง 

200,000 ถงึ 1,000,000 ดอลลารไ์ตห้วนั และ

สามารถสัง่ใหแ้กไ้ขภายในระยะเวลาทีก่ าหนด; 

หากนายจา้งไมด่ าเนนิการแกไ้ขภายในระยะเวลาที่

ก าหนด อาจลงโทษปรับตอ่เนือ่งส าหรับแตล่ะการ

ละเมดิ 

第 46 條 มาตรา 46 

雇主未依第三十六條第二項規定給予

公假者，處新臺幣二萬元以上十萬元

以下罰鍰。 

กรณีทีน่ายจา้งไมใ่หล้างานตามวรรค 2 มาตรา 36 

แหง่กฎหมายนีจ้ะลงโทษปรับ 20,000 ดอลลาร์

ไตห้วนัขึน้ไปแตไ่มเ่กนิ 100,000 ดอลลารไ์ตห้วนั 

第 十一 章 附則 หมวดที ่11 บทบัญญัตเิพิม่เตมิ 

第 47 條 มาตรา 47 

本法施行前已組織之工會，其名稱、

章程、理事及監事名額或任期與本法

規定不符者，應於最近一次召開會員

ส าหรับสหภาพแรงงานทีจั่ดตัง้ข ึน้กอ่นบังคับใช ้

กฎหมายนี ้หากชือ่ กฎบัตรสหภาพ จ านวน

กรรมการและกรรมการก ากับดแูลไมส่อดคลอ้งกับ
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大會或會員代表大會時改正之。 บทบัญญัตแิหง่กฎหมายนี ้ใหแ้กไ้ขในทีป่ระชมุ

สมาชกิหรอืผูแ้ทนสมาชกิครัง้ลา่สดุ 

 มาตรา 48  

第 48 條 ส าหรับรายละเอยีดหลกัเกณฑป์ลกียอ่ยขอ้บังคับ

ใชข้องกฎหมายนี ้ใหห้น่วยงานผูม้อี านาจกลางเป็น

ผูก้ าหนด 

本法施行細則，由中央主管機關定

之。 

มาตรา 49 

第 49 條 วนัทีเ่ร ิม่มผีลบังคับใชก้ฎหมายนี ้ใหส้ภาบรหิารเป็น

ผูก้ าหนด 

本法施行日期，由行政院定之。  

 


